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Vespers

Celebrant:

-1

V. De-us, in adju-t6-ri- um me-um inténde.
.Choir:

-l

K Domi-ne, ad adjuvandum me fes-ti- na.

= 0

Sicut e-rat in principi- o, et
|

nunc, €t semper,

A |
i........hl ..hn

A-lle-10- 1a.

et in s&cu-la sa-cu-l6- rum. Amen.
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V. O God, T make speed to save me.

R. O Lord, T make haste to help me.

Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without
end. Amen. Alleluia.
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1. Ant. a

@'.I e R

admi- ra- bi- le commérci- um !* Cre-
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-l

a- tor gé- ne-ris hu- ma- ni, a-ni-ma- tum cor-
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a
— |
= T

pus sumens, de Virgine nasci digna- tus est:
a
y A A T a = . . =, i .~ i

I a .ba - J = 1
' a.

et pro- cédens homo si- ne sémine, largi- tus est
‘ P ——

B ——

nébis sia- am de- i- ta- tem.
a .
~—=—l—.—l ft—=R a R " l—.—J

ft—— O—h
. Di-xit Démi-nus Démi-no mé- o :* Sé-de
:
T a
R N Y

a déxtris mé-  1s.
2. Doénec ponam inimicos tlios, * scabéllum
pédum tuérum.

3. Virgam virttis tue emittet Dominus ex Sion: *
domindre in médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die virttis tue in
splenddribus sanctéorum: * ex utero ante luciferum
génui te.

5. Jurdvit Déminus, et non peenitébit eum: * Tu es
sacérdos in &térnum secundum ordinem
Melchisedech.

6. Dominus a dextris tuis, * confrégit in die ire
Suce reges.

7. Judicébit in nationibus, implébit ruinas: *
conquassabit capita in terra multérum.

Ant. 1. O wondrous interchange! * the
Creator of mankind, taking upon him a
living body, vouchsafed to be born of a
pure Virgin: and by his Humanity,
which was begotten in no earthly wise,
hath made us partakers of his Divinity.

Vocavit MoysesJasue, et dixit

N
Y
*

vy |
o ¥ '\ ¥
& 23
c‘.sz;-v.‘g- B (oo
ei.. Confortare et.. Deut. 31,7,

The Lord said to my Lord, * sit thou at
my right hand.

Until I make thine enemies * thy
footstool.

The Lord shall send the rod of thy power
out of Sion: * be thou ruler, even in the
midst among thine enemies.

Thine shall be the dominion in the day of
thy power, amid the brightness of the
saints : * from the womb before the day
star have I begotten thee.

The Lord sware, and will not repent, *
Thou art a priest for ever after the order
of Melchisedech.

The Lord upon thy right hand * shall
wound even Kings in the day of his
wrath.

He shall judge among the heathen; he
shall fill the places with the dead bodies:
* and smite in sunder the heads over
divers countries.
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8. De torrénte in via bibet: * proptérea exaltdbit
caput.

9. Gléria Patri, et Filio: * et Spirifui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper: * et
in saécula saeculorum. Amen.

1. Ant. [

admi- ra- bi- le commérci- um !* Cre-
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a- tor gé- ne-ris hu- ma- ni, a-ni-ma- tum cor-

[

Qe

-

pus sumens, de Virgine nasci digna- tus est:

A a T a H—'—r-_ﬂ—!—'..i='["'

et pro- cédens homo si- ne sémine, largi- tus est

nobis sa- am de- i- ta- tem.

2. Ant. a

3.2 & :.'I.TT.' .

-

1 =

a in véllus descendisti, ut salvum face-res gé-

.n n !np. A A

nus huma- num : te laudamus Dé- us noster.

Page 3

He shall drink of the brook in the way; *
therefore shall he lift up his head.

Glory be to the Father, and to the
Son:*and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning is now and
ever shall be:* world without end. Amen.

Ant. 1. O wondrous interchange! * the
Creator of mankind, taking upon him a
living body, vouchsafed to be born of a
pure Virgin: and by his Humanity, which
was begotten in no earthly wise, hath
made us partakers of his Divinity.

Ant. 2. When thou wast born * all ineffably
of a Virgin, then were the Scriptures
fulfilled; thou camest down like the dew upon
the fleece of wool, to bring salvation unto all
mankind ; we praise thee, O our God.
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1. Lau-da- te pa- e-r1 D6- mi- num * lau- da-

‘.

.f"' - " =:

te no- men DO6- mi- ni.
2. (fit reverentia) Sit nomen Domini benedictum,
* ex hoc nunc, et usque in saeculum.

3. Asolis ortu usque ad occasum, * laudabile
nomen DOmini.

4. Excélsus super omnes gentes Dominus, * et
super caelos gloria éjus.

5. Quis sicut Dominus, Deus noster, qui in altis
habitat, * et humilia réspicit in czlo ef in terra?

6. Suscitans a térra inopem, * et de stércore
¢rigens pauperem:

7. Ut collocet eum cum principibus, * cum
principibus populi sui.

8. Qui habitare facit stérilem in démo, * matrem
filiérum lcetantem.

9. Gloria Patri, et Filio: * et Spirifui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper: * et
in saécula saeculorum. Amen.
2. Ant. a

3.a2 ¥

- |
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a . |
i * n |. A e
a 1n véllus descendisti, ut salvum face-res gé-
‘
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nus huma- num : te laudamus Dé- us noster.

Praise the Lord, O ye his servants; * O
praise the Name of the Lord.

(all bow) Blessed be the Name of the
Lord * from this time forth for
evermore.

From the rising up of the sun unto the
going down of the same, * the Lord's
Name be praised.

The Lord is high above all nations, * and
his glory above the heavens.

Who is like unto the Lord our God, that
hath his dwelling on high, * and
beholdeth what is lowly in heaven and in
the earth?

He raiseth up the poor out of the dust, *
and lifteth the needy out of the dung hill.

That he may set him with the princes, *
even with the princes of his people.

He maketh the barren woman to keep
house, * and to be a joyful mother of
children.

Glory be to the Father, and to the
Son:*and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning is now and
ever shall be:* world without end. Amen.

Ant. 2. When thou wast born * all ineffably
of a Virgin, then were the Scriptures
fulfilled; thou camest down like the dew upon
the fleece of wool, to bring salvation unto all
mankind ; we praise thee, O our God.
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3. Ant. a
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Ubum quem vi-de-rat * Mo-  yses in-
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combustum, conservatam agnovimus tu- am lau-
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dabi- lem virgini- ta- tem : De-1 Géni- trix, inter-

-l

|

-

In do-mum Ddmi-ni  i-bi- mus.

2. Stantes erant pédes nostri, * in atriis tuis,
Jerusalem.

3. Jertisalem, qua edificarur ut civitas: * cujus
participatio ejus in idipsum.

4. Illuc enim ascendérunt tribus, ¢7/bus Démini: *
testimonium Israé€l ad confiténdum némini Domini.

5. Quia illic sedérunt sédes in judicio, * sédes
super domum David.

6. Rogate qua ad pacem sunt Jertsalem: * et
abundantia di/igéntibus te:

7. Fiat pax in virtute taa: * et abundantia in
turribus tais.

8. Propter fratres méos, et proximos méos, *
loquébar pdacem de te:

9. Propter domum Doémini, Dei néstri, * quaesivi
bona tibi.

10. Gloria Patri, et Filio: * et Spiritui Sancto.

11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper: * et
in saécula saeculorum. Amen.

Ant: Rubum, as above.
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Ant. 3 In the bush which Moses saw *
unconsumed, we recognize the
preservation of thy glorious virginity:
holy Mother of God, intercede for us.

I was glad at the things that were said
unto me, * We will go into the house of
the Lord.

Our feet shall stand * in thy gates, O
Jerusalem.

Jerusalem is built as a city * that is at
unity in itself.

For thither did the tribes go up, even the
tribes of the Lord, * to testify unto Israel,
to give thanks unto the Name of the Lord.

For their seats have sat in judgment, *
even the seats upon the house of David.

O pray for the peace of Jerusalem; * they
shall prosper that love thee.

Peace be within thy walls, * and
plenteousness within thy palaces.

For my brethren and companions' sakes,
* I spake peace of thee.

Yea, because of the house of the Lord our
God, * I have sought to do thee good.

Glory be to the Father, and to the
Son:*and to the Holy Ghost

As it was in the beginning is now and
ever shall be:* world without end. Amen.
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la ex Ja-cob: Virgo pépe-rit Salvato- rem : te

lauda- mus, Dé- us no- ster.
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1. Ni- si DOminus aedi- fi- c¢a- ve-rit dé- mum:*

'—l—l—l—l—.—l—l—l—l—.—lﬁ

n va-num la-bo-ra-vé-runt qui aedi- fi- cant

<
&

é- am.

2. Nisit Dominus custodierit civitatem, * frustra
vigilat qui custodit eam.

3. Véanum est vobis ante lucem surgere: * surgite
postquam sedéritis, qui manducatis panem doloris.

4. Cum déderit diléctis suis somnum: * ecce
heréditas Domini filii : merces, fructus véntris.

5. Sicut sagittee in manu poténtis: * ita filii
excussorum.

6. Beatus vir qui implévit desidérium sttum ex
ipsis: * non confundétur cum loquétur inimicis suis
in porta.

7. Gloria Patri, et Filio: * et Spiritui Sancto.

8. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper: * et
in saécula saeculorum. Amen.

Ant.: Germinavit, as above.

Ant.4 The Root of Jesse hath budded,
the Star hath come out of Jacob, the
Virgin hath borne the Saviour: we praise
thee, O our God.

Unless the Lord build the house * they
labour in vain who build it.

Except the Lord keep the city, * the
watchman waketh but in vain.

It is vain for you to rise up before the
light : * rise ye after ye have sitten, ye
that eat the bread of sorrow.

When he giveth his beloved sleep : *
behold, children are the heritage of the
Lord: the reward, and the fruit of the
womb.

Like as the arrows in the hand of the
mighty, * even so are the children of the
them that have been shaken.

Blessed is the man that hath filled the
desire with them; * he shall not be
confounded when he shall speak with his
enemies in the gate.

Glory be to the Father, and to the Son:*
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning is now and
ever shall be:* world without end. Amen.



Vespers

5. Ant. }
A
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Cce Ma-ri- a * gé-nu- 1t nobis Salvatérem,
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quem Jo- annes videns, exclama- vit, di- cens :Ecce
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Agnus De- 1, ecce qui tollit pecca-ta mundi,

.

alle-lu- 1a.
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1. Lauda Je-ra-sa- lem Dé-mi-num : * lauda Dé-

n—a>

um tu- um Si-  on.

2. Quoniam confortdvit seras portarum tuarum: *
benedixit filiis tuis in te.

3. Qui posuit fines tuos pacem: * et adipe
frumeénti sariat te.

4. Qui emittit eldéquium suum terree: * veldciter
currit sermo ejus.

5. Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut

cinerem spargit.

6. Mittit crystallum suum sicut buccéllas: * ante
faciem frigoris ejus quis sustinébit?

7. Emittet verbum suum, et liquefaciet ea: * flabit
spiritus ejus, et fluent aque.

8. Qui annuntiat verbum suum Jacob: * justitias,
et judicia sua Israél.

9. Non fecit taliter omni nationi: * et judicia sua
non manifestavit eis.
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Ant. 5 Ecce Maria génuit nobis
Salvatérem, quem Joannes videns,
exclamavit, dicens : Ecce Agnus Deli, ecce
qui tollit peccata mundi, alleluia.

Praise the Lord, O Jerusalem; * praise
thy God, O Sion.

For he hath made fast the bars of thy
gates, * and hath blessed thy children
within thee.

Who hath placed peace in thy borders, *
and filleth thee with the fat of the crops.

Who sendeth forth his commandment
upon earth, * and his word runneth
swiftly.

Who giveth snow like wool, * and
scattereth the mist like ashes.

He sendeth his ice like morsels: * who is
able to abide before the face of his frost?

He shall send out his word, and shall
melt them: * his spirit shall breathe
forth, and the waters shall flow.

Who declareth his word unto Jacob, * his
statutes and judgments unto Israel.

He hath not dealt so with every nation; *
neither hath he given them knowledge of
his judgments.
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10. Gloéria Patri, et Filio: * et Spiritui Sancto.

11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper: * et
in saécula saeculorum. Amen.
5. Ant. |

U m— 7"-.-|,.,=7HH

Cce Ma-ri- a * gé-nu- 1t nobis Salvatérem,
T

A - ¢
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quem Jo- annes videns, exclama- vit, di- cens :Ecce
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Agnus De- 1, ecce qui tollit pecca- ta muandi,

alle-1a- 1a.
[STAND]
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Fl—l—l — "

fat—R

Capitulum Titus 2. 11.

FI—I—I—I

Ppa-ru- it gratia Dei Salvatéris nostri émni-

-l

-l

bus ho-mi-ni-bus, T e-ri-di- ens nos, ut abnegantes

%ﬂ—.—l—l—l f ) a '-j

I Dé- o gra-ti- as.

Glory be to the Father, and to the Son:*
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning is now and
ever shall be:* world without end. Amen.

Ant. 5 Ecce Maria génuit nobis
Salvatérem, quem Joannes videns,

{| exclamavit, dicens : Ecce Agnus Dei, ecce

qui tollit peccata mundi, alleldia.

The Little Chapter Titus 2. 11.

The grace of God that bringeth salvation
hath appeared to all men, teaching us
that, denying ungodliness and worldly
lusts, we should live soberly, righteously,
and godly in this present world.

R. Thanks be to God.
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Hymn
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Esu, Redémptor 6mni- um,* Quem lu-cis
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ter suprémus €édi-dit. 2. Tu lumen, et spléndor Pa-
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tris, Tu spes perénnis 6mni- um, Inténde quas
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fundunt preces Tu-1 per orbem sérvu-li. 3. Me-

N
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ménto, re-rum Condi-tor, Nostri quod o-lim cor-
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po-rtis, Sacra-ta ab alvo Virginis Nascéndo, for-

[
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mam sumpseris. 4. Testatur hoc prae-sens di- es,
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Patris Mundi salus advéneris. 5. Hunc astra, tel-

L] i n . l'a ',#. " H

lus, @&quora, Hunc omne, quod calo sub- est, Sa-
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Jesu, the Ransomer of man,

Who, ere created light began,

Didst from the sovereign Father spring,
His power and glory equalling.

The Father's Light and Splendour thou,
Their endless Hope to thee that bow:
Accept the prayers and praise today
That through the world thy servants pay.

Salvation's Author, call to mind
How, taking form of humankind,
Born of a Virgin undefiled

Thou in man's flesh becam'st a Child.

Thus testifies the present day
Through every year in long array,
That thou, salvation's source alone,
Proceedest from the Father's Throne.

Whence sky, and stars, and sea's abyss,
And earth, and all that therein is,

Shall still, with laud and carol meet,
The Author of thine Advent greet.
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latis auctdo-rem nove Novo sa-lu-tat cantico. 6. Et
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Rigéavit unda sangui-nis,
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Na-ta-lis ob di- em tu-i1 Hymni triba-tum sélvi-
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mus. 7. Jesu, ti-b1 sit glo-ri- a, Qui natus es de

a
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Virgi- ne, Cum Patre et almo Spi-ri- tu, In sem-

fa
v

FEi N A Pa g
pi-térna  sacu-la.  Amen.
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Y. Vérbum cé-ro factum est, alle- lu-1a
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I Et habi-tavit in nobis, alle- lu- 1a.

At. Magn a

Ant.8.G ¥_- - .I.I ._H_'_‘.'—'_P-_"E‘-—!_J

as | |
L
1

iE Ro- pter nimi- am * cari- ta- tem su- am,

a
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qua di- Ié-xit nos De- us, Fi- li- um st-um mi- sit
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in simi- li- tG-dinem carnis pecca- ti, al- le-1a- 1a.

6. And we who, by thy precious Blood
From sin redeemed, are marked for God,
On this, the day that saw thy Birth,

Sing the new song of ransomed earth.

7. All honour, laud, and glory be,

O Jesu, Virgin-Born, to thee;

Whom with the Father we adore,

And Holy Ghost, for evermore. Amen.

V. The Word was made flesh, alleluia.

R. And dwelt amongst us, alleluia.

God, for his great love * wherewith he
loved us, hath sent his own Son in the
likeness of sinful flesh, alleluia.
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1. Magni- fi-cat * 4- nima mé- a Dé-mi-num.

Hﬁ—l—l r.—ﬂ' Foa "y

2. Et exsultavit spi- ri- tus mé- us * in Dé- o

Fﬂ—l a =

sa- lu-td-ri mé- o.
3. Quia respéxit humilitatem ancillce suz: * ecce
enim ex hoc beatam me dicent omnes generationes.

4. Quia fecit mihi magna, qui potens est: * et
sanctum nomen ejus.

5. Et misericordia ejus, a progénie in progénies: *
timéntibus eum.

6. Fecit poténtiam in brdchio suo: * dispérsit
superbos mente cordis sui.

7. Deposuit poténtes de sede: * et exaltavit
himiles.

8. Esuriéntes implévit bonis: * et divites dimisit
inanes.

9. Suscépit Israél puerum suum: * recordatus
misericordice suz.

10. Sicut locutus est ad patres nostros: *
Abraham, et sémini ejus in szecula.

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

12. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et
in secula seculorum. Amen.
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My soul ¥* doth magnify the Lord.

And my spirit hath rejoiced * in God my
Saviour.

For he hath regarded the lowliness of his
handmaiden : * for behold, from
henceforth * all generations shall call me
blessed.

For he that is mighty hath magnified me
* and holy is his Name.

And his mercy is on them that fear him *
throughout all generations.

He hath shewed strength with his arm; *
he hath scattered the proud in the
imagination of their hearts.

He hath put down the mighty from their
seat, * and hath exalted the humble and
meek.

He hath filled the hungry with good
things * and the rich he hath sent empty
away.

He remembering his mercy * hath
holpen his servant Israel.

As he promised to our forefathers, *
Abraham and his seed for ever.

Glory be to the Father, and to the Son, *
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now, and
ever shall be, * world without end..
Amen.
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God, for his great love * wherewith he
loved us, hath sent his own Son in the
likeness of sinful flesh, alleluia.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray.

O God, who by the child-bearing of a
pure Virgin hast bestowed upon all
mankind the rewards of everlasting life :
grant, we beseech thee ; that we may
know the succour of her intercession,
through whom we have been found
worthy to receive the Author of life, even
Jesus Christ thy Son our Lord : Who
liveth and reigneth with thee.

R. Amen.
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V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

]
5
At AW J
Ominus vobiscum.
¢ —
] * . ] ] -

I Et cum spi-ri- tu tu-o

_ :H,'-"

-l

Enedi-camus Do6-

V. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

N I.. I:, .
'a ?0 ) IH;HT- 1?7. BPE'!' M n;#
mi-no. R'Dé- o gra- ti-
ji:’—l'
X

as.
V. Fidélium anima T per misericordiam Dei
requiéscant in pace.
R. Amen.

Et die ect.a\rn cireumeide-

X e

tur mfantulus. Levit. 12,3,

V. May the souls { of the faithful
departed, through the mercy of God,
rest in peace.

R. Amen.
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Ave verum corpus natum
de Maria Virgine,

vere passum, immolatum
in cruce pro homine,
cuius latus perforatum
unda fluxit et sanguine,
esto nobis praegustatum
in mortis examine.

O clemens, O pie,

O dulcis Jesu, Fili Mariza:

Miserere mei. Amen.
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Hail, true Body, truly born

Of the Virgin Mary mild,

Truly offered, racked and torn,

On the Cross, for man defiled,

From whose love-pierced, sacred side
Flowed Thy true Blood’s saving tide:
Be a foretaste sweet to me

In my death’s great agony,

O Thou loving, gentle One,

Sweetest Jesus, Mary’s Son:

Have mercy on me. Amen.



Benediction

FOR THE POPE. *

1. 1] — - i—h i aaa . ol |
O ' v—.l.O
-rémus pro Ponti-fice néstro Benedi-cto Ry D§-

elf %ﬁﬁid.i. ._,_.ifi-a:—!' llllp;i

minus consérvet é-um, et vi-vi-ficet é- um, et be-4-tum

fa ] fa !
E_—: i : H
e a l...'.. JIIP:.!I (I
fi-ci- at é- um in térra, et non tridat é-um in dnimam
p
]
A n,
- A i

inimi-c6- rum éjus.

V. Fiat manus tua super virum déxterae tae.
R. Et super filium hominis quem confirmasti tibi.

Oremus. Déus, 6mnium fidelium pastor et réctor,
famulum tium Benedictum quem pastérem
Ecclésiae tuae praésse voluisti, propitius réspice :
da ei, quaesumus, vérbo et exémplo, quibus praeést
proficere; * ut ad vitam, una cum grége sibi crédito,
perveniat sempitérnam. Per Christum.

R. Amen.
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V. Let us pray for our Pontiff Bene-
dict.

R, May the Lord protect him, enli-
ven him and bless him on this earth,
and not deliver him into the hand of
his enemies.

V. Let thy hand be upon the man of thy
right hand:

R. And upon the son of man whom thou
hast confirmed for thyself.

Let us Pray. O God, Shepherd and Ruler
of all Thy faithful people, look
mercifully upon Thy servant N, whom
Thou hast chosen as shepherd to preside
over Thy Church. Grant him, we
beseech Thee, that by his word and
example, he may edify those over whom
he hath charge, so that together with the
flock committed to him, may he attain
everlasting life. Through Christ our
Lord.

R. Amen.
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Antum ergo Sacraméntum Venerémur cérnu-i:

3.
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Et antiquum documéntum Névo cédat ri-tu-i: Praéstet fi-
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2. Geni-té-ri, Geni-téque Laus et jubi-ld-ti-o, Sé-lus, hé-
a I
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nor, virtus quéque Sit et benedicti- o: Procedénti ab
a 1 —
v s LA | .

il A I a m__ I
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utréque  Cémpar sit lauda-ti-o.  Amen.

V. Panem de caelo praestitisti eis.
R. Omnem delectamentum in se habentem.

Oremus:

Deus, qui nobis sub Sacramento mirabili Passionis
tuae memoriam reliquisti; tribue, quaesumus, ita
nos Corporis et Sanguinis tui sacra mysteria
venerari, ut redemptionis tuae fructum in nobis
iugiter sentiamus: Qui vivis et regnas in saecula
saeculorum.

R. Amen.

Down in adoration falling,

This great Sacrament we hail.
Ancient types have long departed,
newer rites of grace prevail;

faith for all defects supplying,
where the feeble sense fail.

Glory, let us give, and blessing,

To the Father, and the Son;

Honour, might, and praise addressing,
While eternal ages run;

Equal praise to him confessing,

Who proceeds from both as One. Amen.

V. Thou hast given us bread from
Heaven.
R. Having in itself all delight.

Let us pray:

O God, who under a wonderful
Sacrament hast left us a memorial of Thy
Passion; grant us, we beseech Thee, so to
reverence the sacred mysteries of Thy
Body and Blood, that we may ever feel
within ourselves the fruit of Thy
Redemption: Thou who livest and
reignest forever and ever.

R. Amen.
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Laudes Regiae
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hri- stus vin- cit. Chri- stus ré- gnat.
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pae vi- ta.  Sal- va- tor mun-di, 4: Tu illum
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fa a. fa. fa a.

adja-va.C. Sancte Pé-tre, 4. Tu illum adja-va.

a

" B A *ha "t

' . ' — fa a. '

C.Sancte Clémens, 4. Tu illum adja-va. C.Sancte
fa ,
v a i

o ——— s

F- fa a

Six-te. A. Tu illum adja-va.4.Chri-stus vin- cit.
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Chri- stus ré- gnat. Chri- stus im- pe-rat. Ex-au-
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:- fa - .

di Christe.i7.C. Archi-e- pi-sco-pum et dmnem clé-

Christ is victor, Christ is ruler, Christ is
Emperor. O hear our prayer, Christ.

To the high pontiff and universal Holy
Father: long life. Saviour of the world, grant
help and strength to him.

Saint Peter,

Saint Clement,

Saint Sixtus,

grant help and strength to him.

Christ is victor, Christ is ruler, Christ is Em-
peror. O hear our prayer, Christ.

May God protect the Archbishop, and clergy
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sta-ne, A.Tu illos adju-va. Christus vincit.
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Chri- stus ré- gnat. Chri- stus im- pe-rat. Ex-au-
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di Christe.ij.C E- pi-sco-pum et 6mnem clé-rum
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mun-di. 4. Tu illos adja-va. C. Sancte Os-wal-
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v "~ap " —n |
_fn H .'H fa . . 'r. F-
de, A.Tu illos adju-va. C. Sancte Wulstane,
fa |
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A.Tu illos adju-va. C. Sancte Egwi-ne. A. Tu
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illos adji-va. Christus vincit. Chri- stus ré-

given to his care, and may God bless them.

Saviour of the world, Grant help and
strength to them.

Saint Alphege, Saint Thomas, Saint
Dunstan, Grant help and strength to them.

Christ is victor, Christ is ruler, Christ is
Emperor. O hear our prayer, Christ.

May God keep the Bishop and clergy given
to his care, and may God bless them.

Saviour of the world, Grant help and
strength to them.

Saint Oswald, Saint Wulstan, Saint Egwin,
Grant help and strength to them.

Christ is victor, Christ is ruler, Christ is
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gnat. Chri- stus im- pe-rat. Ex-du-di Christe.ij
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C. Rex ré-gum. 4. Christus vin- cit C.Rex noster.
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A. Christus ré-gnat C.Glo-ri-a no-stra. A. Chri-
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A. Christus vin- cit. C. For-ti-ti-do no- stra.
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A Christus ré-gnat. C.Li-be-ra-ti-o et re- démpti-
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o nostra. A Christus im-pe- rat. C. Vic- to- ri-a
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5 &

_H—r.—=—l f f a

ndstra in-vic-tis- si- ma. 4. Christus vin- cit.

v L)
a ) l—l—l—r.—E—H

af
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stus ré-gnat. C. De- fén-si- o et ex-ul-ta-ti-o
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no- stra. A. Christus im-pe- rat.C.Ip- s1 so-li im-
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Emperor. O hear our prayer, Christ.

King of kings. Christ is victor. Christ our
king. Christ is ruler. Christ our sole glory.
Christ is emperor.

Christ our help and refuge. Christ is ruler.

Christ our one fortitude. Christ is ruler.

Christ our freedom and redemption through
the Cross.

Christ is emperor. Christ ever our victory of
victories.

Christ is victor.

Christ our fortress and Christ our safe
stronghold. Christ is ruler.

Christ, sure defence and for eternity our joy.

Christ is emperor.
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pé-ri- um gloé-ri-a et po- té- stas, per im-
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A. Christus vin- cit. Christus ré-gnat. Chri- stus

-._.. —H

—

im-pe-rat.C. Ip- si so- i laus et ju- bi- 1a- ti- o,

A

et be- ne- dic- ti- o, per in- fi- ni- ta saé- cu-la

.Iﬂin.'. *a T .

- |

sae- cu- 10- rum. Amen. A. Christus vin- cit.
a I P
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Christus ré-gnat. Chri- stus im- pe-rat. C. Ip-si
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sO- 11 ho- nor et cla- ri- tas, et sa- pi- én- ti- a,
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R

per in- fi- ni- ta saé- cu-la saé- cu- lo- rum.

Christ, dominion and rule be yours, glory
might and power be yours, through all

i| eternity, unto ages and ages. Amen.

Christ is victor, Christ is ruler, Christ is
Emperor.

Christ, to you alone be jubilation and praise
and blessing be yours, for ever more and
unto ages and ages. Amen.

Christ is victor, Christ is ruler, Christ is
Emperor.

Christ, to you alone be honour, and fame
and wisdom yours alone, for ever more and
unto ages and ages. Amen.

i
“| Christ is victor, Christ is ruler, Christ is

Amen. 4. Christus vin- cit. Christus ré-gnat.

Emperor.

it

Chri- stus im- pe- rat.










